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In the name of Allah: the Compassionate, the Merciful 


doll 6 ) Sew 
AL-QIYAMAH 


Name 


The Surah has been so named after the word al- Qiyamah in the first verse. This is not only the name 
but also the title of this Surah, for it is devoted to Resurrection itself. 


Period of Revelation 


Although there is no tradition to indicate its period of revelation, yet there is in the subject matter of 
this Surah an internal evidence, which shows that it is one of the earliest Surahs to be sent down at 
Makkah. After verse 15 the discourse is suddenly interrupted and the Holy Prophet (upon whom be 
peace) told: "Do not move your tongue to remember this Revelation hastily. It is Our responsibility 
to have it remembered and read. Therefore, when We are reciting it, listen to its recital carefully. 
Again, it is Our responsibility to explain its meaning." Then, from verse 20 onward the same theme 
which was interrupted at verse 15, is resumed. This parenthetical passage, according to both the 
context and the traditions, has been interposed here for the reason that when the Angel Gabriel was 
reciting this Surah to the Holy Prophet, the Holy Prophet, lest he should forget its words later, was 
repeating them at the same moment. This in fact happened at the time when the coming down and 
receipt of Revelation was yet a new experience for him and he was not yet fully used to receiving it 
calmly. There are two other instances also of this in the Qur'an. First, in Surah Ta Ha the Holy 
Prophet (upon whom be peace) has been told: "And see that you do not hasten to recite the Qur'an 
before its revelation is completed to you." (v. 114). Then, in Surah Al-A'la, it has been said: "We 
shall enable you to recite:, then you shall never forget. (v. 6). Later, when the Holy Prophet became 
fully used to receiving the Revelation well, there remained no need to give him any such instruction. 
That is why except for these, three, there is no other instance of this in the Qur'an. 
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Theme and Subject Matter 


Most of the Surahs, from here till the end of the Qur'an, in view of their content and style, seem to 
have been sent down in the period when after the first seven verses of Surah Al-Muddaththir, 
revelation of the Qur'an began like a shower of rain:Thus, in the successively revealed Surahs Islam 
and its fundamental concepts and moral teachings were presented so forcefully and effectively in 
pithy, brief sentences and the people of Makkah warned so vehemently on their errors and deviations 
that the Quraish chiefs were utterly confounded. Therefore, before the next Hajj season came they 
held the conference for devising schemes to defeat the Holy Prophet (upon whom be peace) as has 
been mentioned in the Introduction to the Surah Al-Muddaththir above. 


In this Surah, addressing thee deniers of the Hereafter, replies have been given to each of their 
doubts and objections, strong arguments have been given to prove the possibility, occurrence and 
necessity of the Resurrection and Hereafter, and also it has been pointed out clearly that the actual 
reason of the people's denying the Hereafter is not that they regard it as impossible rationally but 
because their selfish motives do not allow them to affirm it. At the same time, the people have been 
warned, as if to say: "The event, the occurrence of which you deny, will inevitably come: all your 
deeds will be brought and placed before you. As a matter of fact, even before any of you sees his 
record, he will be knowing fully well what he has done in the world, for no man is unaware of 
himself, no matter what excuses and pretenses he may offer to deceive the world and deceive himself 
in respect of his misdeeds." 
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G1) data 953 pedi 9 


By the day of @$¢ I swear sl Nay y 
resurrection oa 


Transit La 'Ugsimu Biyawmi Al-Qiyamahi 


AhmedAli a ° Li wp i eli 
Jalandhry ° ne eli A ( 


vusufali I do call to witness the Resurrection Day; 
M«&han I swear by the Day of Resurrection; 


Pickthal Nay, I swear by the Day of Resurrection; 


shakir_ Nay! I swear by the day of resurrection. 


62% 3 darghs Wt iY gently 


By the person alt I swear wl And nay Ny 
Self-reproaching alt 


transit Wa La 'Uqsimu Bin-Nafsi Al-Lawwamahi 
AhmedAli — é SY dbox eal 


Jalandhry Lthhe fh GIG Hy Pa 


vusufali And I do call to witness the self-reproaching spirit; (Eschew Evil). 
mkhan And I swear by the self-reproaching person (a believer). 
Pickthal = Nay, I swear by the accusing soul (that this Scripture is true). 


Shakir Nay! I swear by the self-accusing soul. 


ae t. Ce ae 3 4 2 2 t a. 2 4 

3% dalhs oN OLS) Csi 
That shall never esi Man Ouest Doesihink aera 
His bones tals We assemble aor 


transit — 'Ayahsabu Al-'Insanu 'Allan Najma‘a ‘Izamahu 


ahmed Leta dule fe of guy’ 
sane Lhe FucdesAr Sule Le Ae aol 


Yusufali. Does man think that We cannot assemble his bones? 
MKhan Does man (a disbeliever) think that We shall not assemble his bones? 
Pickthal Thinketh man that We shall not assemble his bones? 
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Shakir Does man think that We shall not gather his bones? 


2 


To ist We are Able 


GG We put together in 


The tip of his fingers perfect 


transit Balad Oadirina “Ala 'An Nusawwiyva Bananahu 


in Yes ish 
(65 That ol 


AhmedAll Urheery Sul Stee, yin Ut 
Jalandhry rhea Sul Sutob, et yleahblt te 


vusufali_ Nay, We are able to put together in perfect order the very tips of his fingers. 


M&han Yes, We are Able to put together in perfect order the tips of his fingers. 


Pickthal Yea, verily Yea. We are Able to restore his very fingers! 


Shakir Yea! We are able to make complete his very fingertips 


65% Maal es es 


Man OSI Desires 
Before him 
transit Bal Yuridu Al-'Insanu Liyafjura 'Amamahu 


AhmedAli 


Jalandhry 


Yusufali But man wishes to do wrong (even) in the time in front of him. 


Nay ib 


To commit sins 


3 
Sy) seu] \¢ 
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eS F nel Se bbs yl 
Jt ee, ees bb git 


M&han — Nay! (Man denies Resurrection and Reckoning. So he) desires to continue committing sins. 


Pickthal But man would fain deny what is before him. 


Shakir Nay! man desires to give the lie to what is before him. 


6% ed aH 6 


This Day of a5 When will be 


Transit Yas'alu 'Ayyana Yawmu Al-OQiyamahi 


AhmedAli 


Jalandhry 


Yusufali He questions: "When is the Day of Resurrection?" 
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m.khan — He asks: "When will be this Day of Resurrection?" 
Pickthal He asketh: When will be this Day of Resurrection? 


Shakir He asks: When is the day of resurrection? 


67% als G5 \3p 


The sight es! Shall be dazed ye So when 


o- 
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transit — 'a'idhd Bariga Al-Basaru 
AhmedAli Sue boxy a — os 


— 
Jalandhry Ute lez ial = 


vusufali_ At length, when the Sight is dazed, 
M&han So, when the sight shall be dazed, 
Pickthal © But when sight is confounded 


Shakir So when the sight becomes dazed, 


48) sll ins 


The moon ja! And will be eclipsed Rar 5 
translit Wa Khasafa Al-Qamaru 
AhmedAli fe bax s a4 b asl 
Jalandhry JS bhi a 


yusufali And the moon is buried in darkness. 
m.khan And the moon will be eclipsed, 
Pickthal © And the moon is eclipsed 


Shakir And the moon becomes dark, 


a ae 2 3g ° o ra avy 
AeA Pe And will be joined ate 
And the moon el) 1g The sun \ iouetlier eset) 


Transit Wa Jumi-a Ash-Shamsu Wa Al-Qamaru 
AhmedAli a. ie & Zeb aslowal 


Jalandhry Ord aol al asl Gy as 


yusufali_ And the sun and moon are joined together— 


And the sun and moon will be joined together (by going one into the other or folded up or deprived of their 
light). 


Pickthal And sun and moon are united, 


M.Khan 
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610% ASS! Gel Legs OLS YI J 9 
On that Day kisg9 Man Os! Will say J 9 
To flee jie Where oil 


transit Yagulu Al-'Insanu Yawma'idhin 'Ayna Al-Mafarru 


AhmedAli 


Jalandhry 


vusufali = That Day will Man say "Where is the refuge?" 

m.khan On that Day man will say: "Where (is the refuge) to flee?” 
Pickthal © On that day man will cry: Whither to flee! 

Shakir Man shall say on that day: Whither to fly to? 


611} 335 YE 
There is refuge 399“ Not 2 


transit Kalla La Wazara 


AhmedAli 


Jalandhry 


yusufali © By no means! no place of safety! 
m.han No! There is no refuge! 
Pickthal Alas! No refuge! 


Shakir By no means! there shall be no place of refuge! 


a Mb SE LL gly yl 
cust Se WW) LE uly! 


Nay pity 


ut ut wert, 
Ut ob tf Be 


{A2p fie sy Oso 


That Day his 55 Your Lord bby 


transit  'T1d Rabbika Yawma'‘idhin Al-Mustaqarru 


AhmedAli 


Jalandhry 


vusufali Before thy Lord (alone), that Day will be the place of rest. 
m.khan Unto your Lord (Alone) will be the place of rest that Day. 
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Pickthal Unto thy Lord is the recourse that day. 
Shakir With your Lord alone shall on that day be the place of rest. 


3 


613% Fly pb ey day Susy 


On that Day kis Man leanp\| Will be informed [ue 

And what he left 44, 24% Z 
i 

behind 5='9 He sent forward @e2 Of what ley 


transit  Yunabba'u Al-'Insanu Yawma'idhin Bima Qaddama Wa 'Akhkhara 


AhmedAli Toe ol LU HLb ely wu! 
Jalandhry Look Lye he AZ LIL Yl Pyefyly! 


vusufali That Day will man be told (all) that he put forward, and all that he put back. 


On that Day man will be informed of what he sent forward (of his evil or good deeds), and what he left behind 
(of his good or evil traditions). 


Pickthal © On that day man is told the tale of that which he hath sent before and left behind. 


M.Khan 


Shakir Man shall on that day be informed of what he sent before and (what he) put off. 


G14 Spee dent (dé OLIN 


Against pe Man leary Nay & 
Will be a witness Si Himself Anat 
transit Bali Al-'Insanu ‘Ala Nafsihi Basirahun 
AhmedAli < wlio gl <! ele Lh 
Y aa 
Jalandhry ca lf. ~! yl a 


vusufali Nay, man will be evidence against himself. 


Nay! Man will be a witness against himself [as his body parts (skin, hands, legs, etc.) will speak about his 
deeds]. 


Pickthal Oh, but man is a telling witness against himself, 


M.Khan 


Shakir Nay! man is evidence against himself, 
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His excuses oyolas He may put forth id 
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Though 33 


translit = Wa Law 'Alqd Ma ‘adhirahu 


AhmedAli al idle (en x ud 
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yusufali Even though he were to put up his excuses. 
m.than Though he may put forth his excuses (to cover his evil deeds). 
Pickthal Although he tender his excuses. 


shakir Though he puts forth his excuses. 


$16 4 Jadd Hel 4 Sad Y 


: F oe 8 “ 
With it 4; Move Se5 Not | 
therewith 4 To make haste Ac. 4 Your tongue iGuS 


transit LG Tuharrik Bihi Lisanaka Lita ‘jala Bihi 


aimed 8 fae Go I TEU bil Bede = Lane got 
Jalandhry Mab seS LS x hie Loy L Go dee é hal 


vusufali Move not thy tongue concerning the (Qur'an) to make haste therewith. 
m.khan Move not your tongue concerning (the Qur'an, O Muhammad SAW) to make haste therewith. 
Pickthal Stir not thy tongue herewith to hasten it. 


shakir Do not move your tongue with it to make haste with it, 


Some By io ee a 
17% Ai1535 dace Lgl O} 
To collect it dae Upon Us ile Verily oJ 
And to give you the 251385 


ability to recite it 


transit = "Inna ‘Alayna Jam‘ahu Wa Qur'anahu 


AhmedAli a weil ky by ssl Ue byl _é a 
Jalandhry ca 235 ak (by as UY byl 


vusufali It is for Us to collect it and to promulgate it: 

M&han —- It is for Us to collect it and to give you (O Muhammad SAW) the ability to recite it (the Qur'an), 
Pickthal Lo! upon Us (resteth) the putting together thereof and the reading thereof. 

Shakir Surely on Us (devolves) the collecting of it and the reciting of it. 


377% ° as Kee % ee 

18% 2155 250 0615 13 
Then follow you ai We have recited it ati; And when ENE) 
Its recital 133 


transit  Fa'idha Qara'nahu Fa Attabi’ Qur'anahu 


AhmedAli Bai SI SLB EEA 
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Jalandhry Soyer Aces sh Pi Son gee oz 
vusufali But when We have promulgated it, follow thou its recital (as promulgated): 


And when We have recited it to you [O Muhammad SAW through Jibril (Gabriel)], then follow you its (the 
Qur'an's) recital. 


M.Khan 


Pickthal And when We read it, follow thou the reading; 


Shakir Therefore when We have recited it, follow its recitation. 


a 
ye 


For Us tle Verily o} Then a 
To make it clear to le 


you 


Transit Thumma 'Inna ‘Alayna Bayanahu 


AhmedAli ewok Ug Sey 6 Lf 


Jalandhry a e23ek F yb 6(QwHLy) IA 
vusufali © Nay more, it is for Us to explain it (and make it clear): 

mkhan Then it is for Us (Allah) to make it clear (to you). 

Pickthal Then lo! upon Us (resteth) the explanation thereof. 


Shakir Again on Us (devolves) the explaining of it. 


620% teal dgod 2 IF 


You (men) love Ogos But ih Nay I 
The present life of elf 
this world a 


transit Kalla Bal Tuhibbiina Al-‘Ajilaha 
AhmedAli x ati wt, 
Jalandhry x ZZ, Ce fbyk 


vusufali Nay, (ye men!) but ye love the fleeting life, 


Not [as you think, that you (mankind) will not be resurrected and recompensed for your deeds], but you (men) 
love the present life of this world, 


M.Khan 


Pickthal Nay, but ye do love the fleeting Now 
Shakir Nay! But you love the present life, 


G21 HW Osirity 
The Hereafter yen And leave i) ys 


transit Wa Tadharuna Al-'Akhiraha 
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~ if “a 
AhmedAli n dived eAlal 


aw 
Jalandhry xv aD) a She Ml 


Yusufali And leave alone the Hereafter. 
mxkhan And neglect the Hereafter. 
Pickthal And neglect the Hereafter. 


Shakir And neglect the hereafter. 


22% 5p Jigs a5 


Shall be radiant ye) That Day ws 993 Some faces 3 95 
Transit  =Wujahun Yawma'idhin Nadirahun 
AhmedAli a Us ls Zp lag f 
Jalandhry nie Usuls Cle BP AS et iy J! 
vusufali_ Some faces, that Day, will beam (in brightness and beauty) — 
M.khan — Some faces that Day shall be Nadirah (shining and radiant). 
Pickthal That day will faces be resplendent, 
Shakir (Some) faces on that day shall be bright, 

wotaye pet 7h 
623% bb EH Cd) 
looking abt Their Lord (gy At id! 


Transit T1q Rabbiha Nazirahun 


AhmedAli J Ux A, wp AR ~ a! 
Jalandhry ie Urulat oe boiz a cu! 


vusufai — Looking towards their Lord; 
mkhan —- Looking at their Lord (Allah); 
Pickthal Looking toward their Lord; 


Shakir Looking to their Lord. 


2A Spats saps Bye ds 


Will be frowning als That Day dis 963 And some faces 3 595 
transit = Wa Wujuhun Yawma'idhin Basirahun 
AhmedAli = Ur“ Uhl wy JleK Z sl 
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Jalandhry ‘< Us" Jbl (op J! eC tus 
vusufali And some faces, that Day, will be sad and dismal, 

m.khan And some faces, that Day, will be Basirah (dark, gloomy, frowning, and sad), 

Pickthal And that day will other faces be despondent, 

Shakir And (other) faces on that day shall be gloomy, 


i 21% ie 2s A ¢ 3 t a 

G25 SB ly fae of [bs 
eee (jaa That &1 Thinking 2 bas 
Some calamity 535 On them ve 


transit = Tazunnu 'An Yufala Biha Fagirahun 
AhmedAli Se Were hire 
Jalandhry ay be ols ea 0) NES we 


vusufali_ In the thought that some back-breaking calamity was about to be inflicted on them; 
Mkhan Thinking that some calamity is about to fall on them; 
Pickthal Thou wilt know that some great disaster is about to fall on them. 


Shakir Knowing that there will be made to befall them some great calamity. 


26) cgi eile 1% 


It (the soul) reaches cals When 13) Nay WS 
To the collar bone coil! 


transit Kalla 'Idha Balaghati At-Taraqi 

A» * y . + 
Ahmedali SEL BEL yh Soe ut 
Jalandhry Zt Ba te ok ro 


Yusufali Yea, when (the soul) reaches to the collar-bone (in its exit) 

M.khan — Nay, when (the soul) reaches to the collar bone (i.e. up to the throat in its exit), 
Pickthal Nay, but when the life cometh up to the throat 

shakir Nay! When it comes up to the throat, 


G27 BNO Ss abi 
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AhmedaAli a ly ey; ee us fs 
Jalandhry = thd Sb Ma dtl) LL al 


vusufali And there will be a cry: "Who is a magician (to restore him)?" 
m.khan — And it will be said: "Who can cure him (and save him from death)?" 
Pickthal © And it is said: Where is the wizard (who can save him now)? 


Shakir And it is said: Who will be a magician? 


628% (aN A oF 


The time of departing Si! That it was And he will conclude bi b5 


transit Wa Zanna 'Annahu Al-Firaqu 


AhmedAli a b Ble ts Pd Se o8 asl 


Jalandhry a eee a SIGS abs) 


vusufali And he will conclude that it was (the Time) of Parting; 

than And he (the dying person) will conclude that it was (the time) of parting (death); 
Pickthal And he knoweth that it is the parting; 

Shakir And he is sure that it is the (hour of) parting 


3 ae 
29% GES GES! cals 
With another leg GEJL The leg GiéS! And will be joined rz} 
transit Wa At-Taffati As-Saqu Bis-Sdaqi 
AhmedAll nee? by! = egee iy hal 
Jalandhry at uy die igus! 


vusufai And one leg will be joined with another: 
m&han And one leg will be joined with another leg (shrouded) 
Pickthal And agony is heaped on agony; 


Shakir And affliction is combined with affliction; 


630% Binal hin gs iby ‘3! 


On that Day 3 Your Lord él; | To eS) 
The drive will be Gina 


translit 14 Rabbika Yawma'‘idhin Al-Masaqu 
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Jalandhry a teed Sboag eI FAC OL 


vusufali That Day the Drive will be (all) to thy Lord! 

mkhan The drive will be, on that Day, to your Lord (Allah)! 
Pickthal © Unto thy Lord that day will be the driving. 

Shakir To your Lord on that day shall be the driving. 


431% (deo Vy Gio VG 


Nor Y5 He believed Ge So neither pt) 
prayed idie 


Translit Fala Saddaqa Wa La Salla 


AhmedAll yl sal {Qe U4 
Jalandhry Syl s SLI Su BFL Baledely 


Yusufali So he gave nothing in charity nor did he pray! 
m.khan SO he (the disbeliever) neither believed (in this Qur'an, and in the Message of Muhammad SAW) nor prayed! 
Pickthal For he neither trusted, nor prayed. 


Shakir So he did not accept the truth, nor did he pray, 
GO Ge u 
E329 (3555 4S ENS 
And turned away i 955 He denied ens But (on the contrary) ade 


Transit = Wa Lakin Kadhdhaba Wa Tawalla 


AhmedAli ly seul (Le Lh 
Jalandhry Us ssl (Le St 


vusufali But on the contrary, he rejected Truth and turned away! 
m.khan —- But on the contrary, he belied (this Qur'an and the Message of Muhammad SAW) and turned away! 
Pickthal But he denied and flouted. 


Shakir But called the truth a lie and turned back, 


433) fasts ail Wl) CAS 


To i) He went C25 Then pA 
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Ahmedali Ui in Neb Sul Fa la 
Jalandhry ly gs ly CAS we U! WAZlA 


yusufali Then did he stalk to his family in full conceit! 
mkhan Then he walked in conceit (full pride) to his family admiring himself! 
Pickthal Then went he to his folk with glee. 


Shakir Then he went to his followers, walking away in haughtiness. 


G, 
: 
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And then woe to you ert To you LY Woe 


Translit ‘Awld Laka Fa'awla 


Ahmedali erly Ada Quiet 
Jalandhry a PHNAghe JH 


vusufali Woe to thee, (O man!) yea, woe! 
m.khan Woe to you [O man (disbeliever)]! And then (again) woe to you! 
Pickthal Nearer unto thee and nearer, 


Shakir Nearer to you (is destruction) and nearer, 


3 
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To you EN Woe (Sil Then i 
And then woe to you pt 
Transit  Thumma 'Awld Laka Fa‘awlda 
AhmedAli eJAgiida gh 
Jalandhry esha UHlA 


vusufali Again woe to thee, (O man!) yea, woe! 
mxkhan Again, woe to you [O man (disbeliever)]! And then (again) woe to you! 
Pickthal | Again nearer unto thee and nearer (is the doom). 


Shakir Again (consider how) nearer to you and nearer. 


636% whe S33 Mi Susy Casal 


That Si Man OS Does think Cindi 
Without requital sdto He will be left yer 


Translit 'Ayahsabu Al-Tnsanu 'An Yutraka Suddan 
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yusufali Does Man think that he will be left uncontrolled, (without purpose)? 


Does man think that he will be left neglected [without being punished or rewarded for the obligatory duties 
enjoined by his Lord (Allah) on him]? 


Pickthal §Thinketh man that he is to be left aimless? 


M.Khan 


Shakir Does man think that he is to be left to wander without an aim? 


$37% (sees fet by abs 25 wi 
Of of A sperm drop fab} Was he not bb af 
Poured forth igo Seman th 


transit = ‘Alam Yaku Nutfatan Min Maniyin Yumnad 
AhmedAli Pro ren ne o ee ey 
Jalandhry FB Me Se But cK olf 


vusufali_ © Was he not a drop of sperm emitted (in lowly form)? 
m.khan Was he not a Nutfah (mixed male and female sexual discharge) of semen emitted (poured forth)? 
Pickthal Was he not a drop of fluid which gushed forth? 


Shakir Was he not a small seed in the seminal elements, 


= 4 «434% S656 <i ate 4 
38% (oped Glad dale Of 
A hanging clot 4aleé He became OW Then « 
And fashioned in due (eens ARES 


($ge2 Then (Allah) created 


proprtion 


Transit § Thumma Kana ‘Alaqatan Fakhalaqa Fasawwa 


AhmedAli VE feel WAsh Fla A 
Jalandhry Ven MwlL phAlesyl(LleyAlnFi A 


vusufali Then did he become a clining clot; then did (Allah) make and fashion (him) in due proportion. 
mkhan Then he became an 'Alaqa (a clot); then (Allah) shaped and fashioned (him) in due proportion. 
Pickthal Then he became a clot; then (Allah) shaped and fashioned 

Shakir Then he was a clot of blood, so He created (him) then made (him) perfect. 


639% (BNN5 SUN oe 5 i Ue oad 
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Translit 


Faja-ala Minhu Az-Zawjayni Adh-Dhakara Wa Al-'Unthd 


Ahmedali Ub, li. bu Bya oa U | Vi 
lana =F Daly Dutk ue» Jule 
Yusufaii_ And of him He made two sexes, male and female. 
mM.han And made him in two sexes, male and female. 
Pickthal And made of him a pair, the male and female. 
Shakir Then He made of him two kinds, the male and the female. 
oe 2 ri of A 2 2 1 23 
$40 pal os Ui Jo at wh ol 
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YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Has not He, (the same) the power to give life to the dead? 

Is not He (Allah Who does that), Able to give life to the dead? (Yes! He is Able to do all things). 
Is not He (Who doeth so) able to bring the dead to life? 

Is not He able to give life to the dead? 


